
Transcription	automated
http://meafar.blogspot.com

Job	27
[Mode	1]
	based	on	the	work	of	Suzanne	Haik-Vantoura	
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	ןֵה		ם֣כְֶלּכֻּ		ם֑תֶיִזחֲ	 12
	דֵֽחכַאֲ		ם֣תֶּאַ	

	א֣לֹ	

	הרֶֹ֣וא	 	תֵֽע	11

	ע֥מְַׁשִי	

	לכָבְּ	

ָ	הֶ֑פּרְאַ	

ּועַכְ	 	לָֽ

	א֣לְֹו	

	ארָ֖קְִי		הַֹּו֣לאֱ	

ֹ	ותקֲָעצַֽ֭הַ	 ֹ	וֽׁשְפַנ	9

ּנעַתְִי	 	גָ֑

	לֶׁשֵ֖י		הַֹּו֣לאֱ	

	י֥מִמְֹוקתְמִּו	

	יתִּקְַזֱחֶ֭ה	

ֹא	 	עָׁשרָ֭כְ		י֑בְִי֣

	י֣תִקָדְצִבְּ	 6

	ם֣כֶתְאֶ		דַיבְּ		ל֑אֵ		רֶׁ֥שאֲ		םִע		ידַַּׁ֗֝ש	

	ידַַּׁ֥ש	
	לעַ	

	םאִ	 10

	י֤כִּ	

	ויָ֣לָע		הרָֽצָ	

	ףֵנָ֭ח		י֣כִּ		ע֑צָבְִי	

	יִ֣הְי	 7

	י֣תִמָּתֻּ		יִּנֽמֶּמִ	

	יֽמָָּימִ	

	רי֖סִאָ	

	יֽכִּ		אֹוב֖תָ	

	ת֣וַקְתִּ	

	ל֑אֵ	

	י֤כִּ	 8
	המַ	

	אלֹ	

ְל	 	יבִ֗בָ֝

	דעַ		עָ֑וְגאֶ	

	אלֹֽ		ףרֱַ֥חֶי	

	הָליִ֣לָח	֮	יִלּ		םאִ		קידִּ֪צְאַ		ם֥כֶתְ֫אֶ	 ּימִרְ	5 	הָֽ

	הָנרְ֣בֵּדַתְּ	
	םאִ	 4

	ידַַּׁ֗שְ֝ו		ר֥מֵַה	

	חַּורְ֖ו		הַֹּו֣לאֱ		יִֽפּאַבְּ	

	יחַ		ל֭אֵ		רי֣סִֵה		י֑טִָפְּׁשמִ	 2

	י֣תַָפְׂש		הָ֑לְועַ		יִ֗נֹוׁשְלּ֝ו		םאִ		הֶּ֥גְהֶי	

	דֹו֣ע		י֣תִמְָׁשִנ		י֑בִ	
	לכָ	

	יֽכִּ	 3

	ת֥אְֵׂש	ֹ	ולָׁ֗שמְ		רֽמַאֹּיוַ	

	יִֽׁשְפַנ	

ּיוַ		בֹוּי֭אִ	 	ףסֶֹ֣ 27.1
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ָע	ֹ	ומֹֽקמְּמִ	 ָל֝ ֹרְׁשִיְו		וי֗ 	ק֥

ֹ	ודָּ֗ימִ֝		חַֹור֥בָּ	

	ךְ֑לֵַיְו	

	תֹוהָ֑לּבַּ	

	ריִׁ֣שָע	 19

	םִימַּ֭כַ	

	רֽצֵנֹ	

ֹמְחַי	 	א֣לְֹו		ל֑

	םידִ֣קָ	

	ויָלָ֭ע	

ּ	וה֣אֵָּׂשִי	 21

	הָׂ֥שָע	

ּ	והֵ֣גיִּׂשתַּ	 20

	הכָּ֗סֻכְּ֝ו	

ּ	וּנֶֽניאְֵו	

	ׁשָ֣עכָ	ֹ	ות֑יבֵּ	

	קֹ֣פְּׂשִי	ֹ	ומיֵ֣לָע	ֹ	ומיֵ֑פּכַ	 	חרָֽבְִי	23

	ךְֵ֣לְׁשַיְו	 22

	הָֽפּוס	

ֹ	ומֹֽקמְּמִ	

ּ	ותּ֥בַָנְּג	

	ח֣קַָפּ	

	הָ֣נבָּ	 18

	ויָ֖ניֵע	

	קלֹֽחֲַי	

	ף֑סֵאֵָי	

	י֥קִָנ	

	הָלְילַ֗֝	

ּ	והרֲֵ֗עָׂשיִֽ֝ו	

	א֣לְֹו	

	ףסֶכְֶ֗֝ו	

	בכְַּׁשִ֭י	

	ׁש֑בְָּלִי	

	הָניֽכֶּבְתִ	

	ןיכִָ֭י		קידִּ֣צְַו	 	ןי֥כִָי		ׁשּובְּֽלמַ	17

ּ	ור֑בֵקִָּי	 	א֣לֹ	

	וי֗אָצָאֱצְֶ֝ו	

	םִע		ל֑אֵ		ת֥לַחֲַנְֽו	

	ויתָ֗נֹמְְלאְַ֝ו	

	ויָ֣נבָ	ֹ	ומְל		ברֶָ֑ח	
ּ	ובּ֣רְִי	

	הֶ֤ז		קֶלֵֽח		ם֖דָאָ		עָׁ֥שרָ	 13

ֹחכְַ֝ו	 	רמֶ֗

	תֶו֣מָּבַּ	

	רָ֣פָעכֶּ		ףסֶ֑כָּ	

	וידָירְִׂ֭ש	 15

	םאִ	 16
ֹבּצְִי	 	ר֣

ּ	ועבְְּׂשִי	

	םאִ	 	ידַַּּׁ֥שמִ	ּ	וחֽקִָּי	14

ּז		לבֶֶ֣ה	ּ	ולֽבְָּהתֶּ	 	הֶ֗֝

	םֶחָֽל	

ָע	 	םיצִ֗ירִ֝

	א֣לֹ	

	המָָּלְו	

2


